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TEMAS / CONOCE CANTABRIA

CONOCE CANTABRIA

VISITAS OBLIGADAS

As the slogan of the region's pro m otional institutional publi-

city well sta tes, Canta b ria is endless. Howeve r, in order to

help the visitor to discover the region, in this issue we sugge st

fi ve places that capt u re the inte re st for diffe rent re a s o n s .

The El Soplao, the most spectacular cave system in

Cantabria and an incomparable geological paradise; the

Palacio de Sobrellano, Comillas' majestic Art Nouveau gem;

the Monte de El Castillo cave complex, housing the most

important Paleolithic heritage collection in Europe; the

Tudanca House Museum, combining the environment of a

typical Santander gentleman's home with José María de

Cossío's splendid library; and another large house, in

Muriedas, housing the Ethnographic Museum of Cantabria

with its extraordinary collection of ethnographic heritage

from different zones in the regions.
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CA R AC T E R Í ST I CAS: d e s c u-

bierta a principios del siglo XX

debido a la explotación de las

minas de La Florida, no tiene

sólo interés geológico sino tam-

bién un excepcional patrimonio

de arqueología minera de algo

más de 30 km. de galerías,

planos inclinados, talleres ...

La cavidad guarda en su inte-

rior un auténtico “paraíso”

natural, conformado por impre-

sionantes formaciones, con

grandes superficies tapizadas

de aragonitos, falso techo,

estalactitas, estalagmitas y,

especialmente helictitas o

excéntricas que provocan todo

un juego de luces y sombras,

sensaciones, colores y olores.

CÓMO LLEGAR: Autovía A8

Santander-Oviedo salida 269

Los Tánagos-Pe s u é s - Pu e n t e-

nansa. Rebasando Puente del

Arrudo desviación a Rábago y

complejo turístico El Soplao.

Para todoterrenos pistas fores-

tales de Celis y La Florida.

HORARIOS Y CONTACTO: El

horario de la cueva es de 10 a

17 h. todos los días. Entrada

mediante reserva, información

en el teléfono: 

902 820 282

De lunes a domingo de 10-14

y de 16-20 horas.

EL SOPLAO

F E ATURES: discovered at the

beginning of the twentieth

c e n t u ry due to mining activity

at La Florida. Not only is it

interesting from a geological

point of view, but it also has an

exceptional archaeological mine

heritage with just over 30

kilometres of galleries, sloping

planes, workshops, etc. 

Inside, the cave is home to an

authentic natural "paradise" of

striking formations with large

s u rfaces coated in aragonite,

false ceiling, stalactites,

stalagmites - especially helictite

and eccentric - creating a show

of lights and shadows,

sensations, colours and smells.

G E T T I NG THERE: A 8

S a n t a n d e r-Oviedo road exit

269, Los Tánagos-Pe s u é s -

Puentenansa. Pass Puente del

Arrudo and turn in at Rábago

and the El Soplao holiday

c o m p l e x .

For all-roads vehicles, the forest

paths of Celis and La Florida.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: the cave opens

from 10 am to 5 pm every day.

Prior booking is required. Fo r

more information, call: 

902 820 282

Monday to Sunday, 10 am to 2

pm and 4 pm to 8 pm.

CUEVA DE EL SOPLAO

C a n ta b ria es infi n i ta, como bien reza el lema de la publicidad

i n stitucional que promociona la región, pero para ayudar al

v i s i ta n te a ir descubriéndola, le proponemos en este número

cinco luga res que capta rán su inte rés por dist i n tas ra z o n e s .

El Soplao, la cavidad más espectacular de Canta b ria y para í-

so geológico sin parangón; el Palacio de Sobrellano, majes-

tuosa joya modernista de Comillas; el complejo de cuevas

Monte de El Castillo, que alberga el conjunto patrimonial

paleolítico más significativo de Europa; la Casa Museo de

Tudanca, que aúna el ambiente típico de un hogar hidalgo

montañés con la espléndida biblioteca de José María de

Cossío; y otra casona, ésta situada en Muriedas, que acoge

la extraordinaria colección de piezas del patrimonio etno-

gráfico de las diferentes comarcas de la región reunidas en

el Museo Etnográfico de Cantabria.
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CARACTERÍSTICAS: la cultura

tradicional de Cantabria en-

cuentra su acogida en el Museo

ubicado en la Casona solariega

de Pedro Velarde, héroe de la

Guerra de Independencia. Situa-

d o en la localidad de Muriedas,

sus fondos están integrados por

objetos etnográficos de distinta

cronología, de diferentes esti-

los, de diversa utilidad y de

variada procedencia, dando

lugar a notables colecciones

museográficas entre las que

hay que resaltar: los muebles

populares, los útiles de cocina,

las herramientas de oficios tra-

dicionales, así como destaca-

das piezas singulares de gran

valor patrimonial muy represen-

tativas de la cultura material de

la región.

CÓMO LLEGAR: situado en

las inmediaciones de Santan-

der, se puede llegar a la locali-

dad de Muriedas tomando tanto

la  dirección a Burgos-Muriedas

como la autovía a Bilbao-Malia-

ño-Muriedas.

HORARIOS Y  CONTACTO:

Verano (20 de mayo-20 de

septiembre)

Martes a sábados 10:00-

13:00 / 16:00-19:00 h.

Domingos y festivos 11:00 /

14:00 h.

Resto del año 

Martes a sábados 10:00-

13:00 / 16:00-18:00 h.

Domingos y festivos 11:00 /

14:00 h.

Teléfono 942 251 347

F E AT U R E S : the traditional

culture of Cantabria is housed

in the museum located in the

casona solariega (ancestral

home) of Pedro Velarde, hero of

the War of Independence.

Situated in the town of

Muriedas, it contains

ethnographic objects from

diverse times, of different styles,

v a rying uses and a range of

sources, giving rise to a number

of significant museum

collections, including: popular

furniture, kitchen utensils, tools

of traditional trades, and unique

pieces of considerable historical

i m p o rtance that are very

representative of the region's

material culture. 

GETTING THERE: near

Santander, it can be reach by

Burgos road or A8 road Bilbao,

Maliaño’s exit and then

Muriedas.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: Summer (20th of

May - 20th of September)

Tuesdays to Saturdays 

10 am - 1 pm / 4 pm - 7 pm.

Sundays and public holidays 

11 am - 2 pm

Rest of the year

Tuesdays to Saturdays 

10 am - 1 pm / 4 pm - 6 pm.

Sundays and public holidays 

11 am - 2 pm

Telephone 942 251 347

CARACTERÍSTICAS: este ma-

jestuoso edificio completa el

conjunto monumental que el

arquitecto catalán Joan Marto-

rell realizó para el Marqués de

Comillas. Junto al palacio se

encuentra el Panteón familiar y

El Capricho, una de las prime-

ras obras del genial Antonio

Gaudí. El visitante actual de

Sobrellano es invitado a con-

templar desde el vestíbulo del

monumento el Salón del Billar,

el Comedor, el Salón de Recibi-

miento y el Museo.

CÓMO LLEGAR: Autovía A8

en dirección Asturias salida

Comillas.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

De septiembre a junio:

10:30-13:30 / 16:00-19:00 h.

LUNES Y MARTES CERRADO

De julio a agosto: 

10:30-13:30 / 16:00-19:00 h.

ABIERTO TODOS LOS DÍAS

Teléfono: 942 720 339

PALACIO DE 

SOBRELLANO

F E ATURES: this majestic

building completes the series

designed by the Catalan

architect Joan Martorell for the

Marquis of Comillas. Next to

the palace lie the family

pantheon and El Capricho, one

of the first works of the brilliant

Antoni Gaudí. Nowadays,

visitors can enter the palace

free of charge and observe the

billiard room, dining hall,

reception room and museum

from the vestibule.

G E T T I NG THERE: A 8

S a n t a n d e r-Oviedo road

Comillas’ exit.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: 

September to June:

10:30 am - 1:30 pm / 

4 pm -7 pm

Closed Mondays and Tu e s d a y s

July and August: 

10:30 am - 1:30 pm / 

4 pm -7 pm

Open every day

Telephone: 942 720 339

PALACIO DE SOBRELLANO

MUSEO ETNOGRÁFICO DE CANTABRIA
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CARACTERÍSTICAS: El Monte

de “El Castillo” alberga el con-

junto patrimonial paleolítico

más significativo de Europa con

las cuevas de El Castillo, Las

Monedas, La Pasiega y Las Chi-

meneas. Un moderno centro de

interpretación permite adentrar-

se en la Prehistoria de una

manera amena y didáctica.

En el vestíbulo se conserva un

potente yacimiento de hábitat

que incluye ocupaciones desde

el Paleolítico Inferior hasta la

Edad del Cobre, uno de los

registros crono-culturales de la

Prehistoria más importantes del

mundo. En el interior posee

manifestaciones rupestres de

prácticamente todo el Paleolíti-

co Superior. Además del valor

histórico y artístico de la cueva

son de indudable belleza las

salas y columnas estalagmíti-

cas que contiene.

CÓMO LLEGAR: es preciso

llegar a la localidad de Puente

Viesgo, desde donde se toma

una carretera que conduce al

Monte Castillo. Existe un apar-

c a m i e n t o, desde donde se

accede a pie al Centro de Inter -

pretación y a las cavidades.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

Mayo/septiembre:

10:00-13:00 / 16:00-19:30 h.

ABIERTO TODOS LOS DÍAS

Octubre - abril:

9:30-15:55 h. (última visita:

15:55 h.)

LUNES Y MARTES CERRADO

Teléfono: 942 598 425

CAVES OF MONTE DE

“EL CASTILLO”

FEATURES: the mountain of

“El Castillo” is home to the

most important Palaeolithic

heritage site in Europe with its

caves of El Castillo, Las

Monedas, La Pasiega and Las

Chimeneas. At the modern

information centre, visitors can

discover the prehistoric period

in an entertaining and

educational way.

The vestibule houses a large

habitat site with settlements

from the Lower Palaeolithic to

the Copper Age, one of the

most important chronological

and cultural records of pre-

h i s t o ry in the world. Its interior

contains cave manifestations of

almost all of the Higher

Palaeolithic period.

Besides the artistic and

historical value of the cave, its

interior features stalagmite

pillars of undeniable beauty. 

G E T T I NG THERE: you must

first reach the town of Pu e n t e

Viesgo and then take the road

to Monte Castillo. There is a car

park from which visitors can

walk to the Information Centre

and the caves.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: 

May to September:

10 am - 1 pm / 

4 pm - 7:30 pm. 

Open every day

October to April:

9:30 am - 3:55 pm. Closed

Mondays and Tu e s d a y s

Telephone: 942 598 425.

CUEVAS DEL MONTE EL CASTILLO

CARACTERÍSTICAS: en un

tradicional y bien conservado

pueblo montañés declarado

conjunto histórico artístico, se

encuentra una de las casonas

solariegas de mayor prestigio

en la Montaña. Conserva entre

sus tesoros una importantísima

colección de manuscritos de los

autores más emblemáticos de

la Generación del 27, García

Lorca, Alberti, Aleixandre,

Gerardo Diego… 

El museo mantiene por deseo

de Cossío las características de

una casa de hidalgo montañés

y en él pueden contemplarse

muebles originales del s. XVIII

junto con las aportaciones de

los sucesivos miembros de la

familia a lo largo de los siglos

XIX y XX.  

CÓMO LLEGAR: Autovía San-

t a n d e r-O v i e d o, salida Pe s u é s ,

dirigirse hacia Puentenansa y

de allí continuar hasta Tudanca.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

Abierto del 1 de febrero al 20

de diciembre, de martes a

domingo, mañana y tarde, con

visitas guiadas cada 45 min.

Teléfono: 942 729 025

CA SA-MUSEO TUDA NCA

F E AT U R E S : in a traditional,

well-conserved mountain

village declared a historical

and artistic heritage site, lies

one of the most prestigious

casonas solariegas (ancestral

homes) on the mountain.

Among its treasures, it houses

a very valuable collection of

manuscripts by the most

emblematic authors of the

Generación del 27: García

Lorca, Alberti, Aleixandre,

Gerardo Diego…

At the request of Cossío, the

museum has conserved the

features of a noble mountain

home and contains original

furniture from the eighteenth

century, along with

contributions made by the

successive members of the

family throughout the

nineteenth and twentieth

centuries. 

G E T T I NG THERE: Santander-

Oviedo motorway, Pesués’ exit

and then straight to Tudanca.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: open from the 1st

of Fe b r u a ry to the 20th of

D e c e m b e r, Tuesday to Sunday,

morning and aft e r n o o n, with

guided visits every 45 minutes. 

Telephone: 942 729 025

CASA MUSEO DE TUDANCA




